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Let him bind abuse upon me? let him orate
blame against me?

Let each one say to me what pleaseth each.

Yea? let him worship me with the offering of
his own soul for the flowers.

Still keep I myself untouched and undefiled
by all these ; so who getteth what therefrom ?

She is callous to the blame or praise of the world. The
rendering' otsafiaza in the third line is doubtful. Perhaps
we should translate 4let him worship me with flowers of
reality, i.e. with real flowers'.

22.

(I en feJiezi ta razaii dse

bhn-tal gaganas-kun vi/cdse

fynflfir1 Hah gro$u mdwa&e

Shiwa-puzan yiouh &itfa dtwdse

[Rajanaka Bhaskara's Sanskrit translation in Stein A.

ndxatii gate 'rJcit Main wdnasaujne

ineyaksaydkhi/d rajanl vihhdti
jwdkftyacandmh xivad/tdmni llnah
M gra&ate ca,

The following is tlie text of Stein B :
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The day will be extinguished, and night will
come ;

The surface of the earth will become extended
to the sky ;